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BEPBAJII3AIIIA KOHIEIITY «IKA»
3ACOBAMU CYYACHOI AHIIIMCBKOI ®PA3EOJIOTTI

Q Jocridxena npobnema kynomypHo-mo8HUX HAUIOHATBHUX Cepeomuni6. Yaaza akueHmoeana Ha A6ULi 63EMOBNIUEY MOBU. il KyTbmypu.
Aemopu nioxpecnioom, wio came Gpaseonoziuuii GoHo MosYU HAOAE BUKTIOUHI MONUBOCI O BUBHEHHS CHIBBIOHOWEHHS MA B3AEMO36 A3KI6
Migi 08010 ma Kynmemyporo. Ocobnuea yeaza npudinena 8UsHa4eHHI0 0C00IUBOCEL: MOBHOT emHiuHoi caidomocmi. Hasedeni npukniaou, wo Haiisick-
pasiue imocmpylomo 3HaueHHs PPAa3eonoziuHUX 00UHUYb, 0B T3AHUX i3 KOHUENmMom «ixa». Pesymvmamu 0ocmioneHHs 00360710Mb BUTBUMU

CMaseHHs OpUMarncoKoi 1iHe80KyIbmypHoT cninbromu 00 i ma 6i0o6paxcaoms meHmanimem Haugi.
Knioyoei cnosa: sepbanisavlis; LOCNIBHWIM NepeKknag; ifioMa; KOHLENT; 3iCTaBHi 3HaYeHHA; MOBHA CBIOMICTb; MapagunrMa; CtepeoTun; Gppaseonorism

AkmyaneHicme npobnemu. Baxnusum HanmpAMOM [0-
CNiAXKEHHA CEMAHTUKKN (GPa3eoNoriYHNX OQNHULb € BUBYEH-
HA 3B'A3KIB MiXK MOHATTAMM KOHLENT» i «MeTapopuyHUi
MPUHLMNY, @ TaKOX BUABNEHHA TUMOBMX 3B'A3KIB MiXK Ha-
BEAEHVMMW €fIEMEHTaMN  KOHLENTyanbHOro Ta Bepbasb-
HOro piBHiB. PO3B'A3aHHA UMX 3aBAaHb AACTb MOXIUBICTb
oTpumMaTty iHpopmaLilo Npo crneundiyHe Ta iHTepniHrBanb-
He B BOCNIMKYBAHUX KapTWHAX CBITY, WO CNPUATAME afek-
BaTHOMY nepeknagy. JIiHrBOKYNbTYPONOriyHi  PO3BigKM
OCTaHHiX POKiB [OBOAATb, WO came dpaseonoriyHnin GoHA
MOBW Ha[la€ BUKITIOUYHI MOXJIMBOCTI NS BUBYEHHA CMiBBIf-
HOLUEHHA Ta B3aEMO3B'A3KIB MiXK MOBOIO Ta KynbTypoto. Lle
JO3BONAE MPOCNIAKYBATW iCTOPI0 BCTAHOBIEHHA OKpemoi
NiHrBOKYNbTYPHOI CRiNbHOTM Ta 0COBANBOCTI ii MEHTaNbHOI
opraHisauii. 3 ornAgy Ha Ue TemMa JaHOrO JOCHILKEHHA €
BOCUTb aKTyanbHOIO0.

Ak cBigunNTb aHanis nonepedHix docnidxeHs i nybnika-
yiti, MexaHiamn MeTapOpOTBOPEHHA Ta CYTHICTb BTOPUHHIX
dpazeoTBOPUMX NPOLECIB BUKMKAIOTb Hal3aneKniLli ANCKy-
cii moBo3HasLiB. [pobnemu dpaseonoriyHoi HoMiHaLii 6ynu
npegmeToM HaykoBux nowykis C. Ackonbaosa, B. MacnoBsoi,
M. Monoxw [2; 7; 8]. JTIHrBOKYNbTYPHWI KOHLIENT AK OQUHULIO
pocnigkeHHa posrnagann B. Kapacuk Ta I Canwkin [5]. Mu-
TaHHA $pa3eonoriyHoOi ceMaHTHKK NOPYLIYBanoch y poboTtax
0. Mo3zpHakosoi Ta A. OegopoBsa. BuaaTHi niHreicty B. BuHo-
rpagos, . Burokyp, M. laHcbKuin po3rnagany MOBHi OAWHW-
Ui 3 no3unuin ¢ppaseonoriyHoi ctunictukm [3]. O. JleBueHKo go-
cnigxysana metagopuyHi npuHUmMnu y dpaseonorii, a came:
CMaK AIK KOHLENT i meTadopuyHmii npuHuwmn [6]. K. HoBukosa
y CBOIN KaHAWMAATCbKIN AucepTauil 3gincHWNa niHrBokpai-
HO3HABUMI aHani3 emoliliHo-eKCnpecnBHUX dpazeonoriy-
HUX oauHuub [9]. Cepen 3icTaBHUX dpasenoriyHmx gocnia-
XeHb OCTaHHIX JecATuniTb Tpeba Bif3HAuMTW HayKoBi Ao0-
pobku O. ApceHTberoi, [. [obposonbcbkoro, O. KygiHoi,
C. Wynexkosoi [10].

KynbTypHO 3HauyLli KOHLENTW NoCifaloTb Baxnunse micle
B iHOMBIAYanbHIN Ta KONEKTUBHIM MOBHI CBIGOMOCTI, UMM i
00YMOBIOETLCA HaA3BMYANHA aKTYasIbHICTb iXHbOTO AOCIiA-
MEHHA came 3a JOMOMOrol0 anapara JliHrBOKYbTYpOoril.

Mema cmammi nonsrae B Tomy, Wob npoaHanisysaTu
KOHLENT «ia» Ta NPOAEMOHCTPYBATU Npouec Bepbaniza-
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LiT 3a3HAYEHOrO KOHLENTY 3ac06amMm Cy4yacHOI aHMiNCbKOI
¢dpazeonorii. Ppa3eonoriamm Ha NO3HAYEHHSA Xi CKnapaTb
OKpeMy rpyny B aHriNCbKi MOBI, a X AOCNIgXeHHA [o-
3BOJIAE BUABUTY CTaBNEHHS OPUTAHCBKOI NiHIBOKYNBTYPHOT
CMiNbHOTK [0 i Ta BifoOpaXkae MeHTanNITeT Haujl.

BuknadeHHsa ocHosHo20 mamepiany. OCTaHHi fOCATHEH-
HA NIHrBICTUYHOI HayKW CBigYaTb Mpo Te, WO yBara Jocnig-
HUWKIB, AKI MPauloTb Y Mexax KOrHITMBHO-AUCKYPCUBHOI
napagurmMm, 30CepeiKyeTbCs Ha NpobneMax PEKOHCTPYKLT
Pi3HUX GpParMeHTiB KAPTUHU CBITY, Ha 0COBNNBOCTAX MOBHOI
€THIYHOI CBIAOMOCTI, Ha BUABNEHHI KyNbTYPHO-MOBHWX HaLlio-
HaNbHUX CTEPeoTUMiB, Ha BU3HAYEHHI B3aEMOBMJIMBY MOBM
" KynbTypu. Ha gymKy fOCAIZHWKIB, OLHWM i3 3aBfaHb KOTHi-
TUBHOI NiHrBICTUKN € BCTaHOBNEHHA eNeMeHTapHUX oau-
HULb MOBHOI cBigomocTi. OgHieto 3 popm Bepbanisaulii Takmx
eleMeHTapHKX KOMMOHEHTIB MOBHOI CBiJOMOCTI € ppa3eono-
riyHi oguHMLi [6].

MoBO3HaBLi BUCNOBAIOBANN MPUMYLLEHHS, WO TemaTuy-
HUM MiKporpynam KOHLeNTiB BiAMOBiAalTb MEBHi KOMMO-
HeHTU. MaeTbcs He Npo $ppa3eonoriyuxi ofuHMLI 3 OfHAKOBUM
OMOPHUM CNIOBOM, @ NPO $pa3eonoriamu 3 pisHUMK ONOPHU-
MU CioBaMu 1 3iCTaBHWUM 3HauyeHHAM. [locnigHnkamu foBe-
[EHO, LWO iCHYE 3B'A30K MiX KOHLenTamy, MeTaGopuyHIMM
MPYHLMNAMK 1 TPYyMaMmn KOMMOHEHTIB, AAKi MOXYTb MaTu pi3-
HUI piBeHb CMMBONIYHOCTI. KOMMNOHEHTW, AKi 06'€AHYI0TbCA
y NeBHY TemaTuyHy rpyny, BepbanisytoTb 3iCTaBHi 3HaUYEHHS.
HaituacTilue Take CMMBONIiYHE 3HaUEHHA MatoTb GpaKynbTaTUB-
Hi 3HaKK, LLO HaneXatb JO NeBHOI TeMaTUYHOI Fpynu.

Mig yac TBOpeHHs NeBHOTO Gppa3eosnoriamy B HU3L BUMaa-
KiB BinbyBaeTbCA B3aeMopia ABOX i Binblue meTadopuyHMX
npuHUMNIB. YBary niHrBIiCTIB NpuBepTaloTb, Hacamnepes,
OCHOBHIi «0a30Bi» KOHLENTW, AKi HaluacTile MnoB'A3aHi 3
KyNbTypolo Hapogdy 1 HalacKpasilue BigbusaloTb cneumdiky
/i0ro MOBHOI CBIfOMOCTI. Y CBOiX pob0Tax NMpoBifHI HayKOB-
Li B ranysi KOrHiTMBHOI NIHIBICTVKN PO3P06AAI0TL METOAVKN
KOHLIENTYanbHOro aHanisy, NofatoTb iHTepnpeTalii 6araTbox
CoLUjianbHO 3HaYYLIMX KOHLIENTIB, 30Kpema, MPOCTOPOBHX, Ya-
COBUX, LiHHiCHMX [9]. Cepefi TaknX KOHLENTIB 0cobNMBE MicLie
MOoCiAa€ KOHLENT «iXa», AKNIA € CKMagHUM i GaratorpaHHuUMm,

Bupi3HAIOUMCb ACKpaBUMU KYMYIATUBHUMMW BNACTUBOCTA-
MK, $paseosnoriyHi oguHULi BepbanisyloTb KOHLENT «ixKay.
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OcTaHHiln Ma€ aHTPOMOLEHTPUYHY NPUPOAY Ta HaNeXnTb 40
dyHAAMEHTaNbHNX MEHTANIbHUX YABMEHD, AKI KaTeropu3yoTb
i KOHLEeNTYyani3ylTb COLOKYNbTYpHY AicHicTb. Opaseono-
riuHi 3acobu BepbanizaLii KOHLENTY «iXa» B aHTNiCbKiN MOBI
nepeparTb KyNbTYPHO cnewndiyHe yaBneHHaA NPo racTpoHo-
MiuHi BNogobaHHA B MOBHIl1 CBIIOMOCTI GPUTAHCHKOTO JIiHT-
BOKYNbTYPHOrO COLLiyMY.

Y CBOEMY LOCAILKEHHI HAaBOAMMO NPUKNAAW, AKI HaNACK-
paBile iNOCTPYOTb 3HAUYeHHA (Pa3eoNoriyHUX OJMHULb,
MOB'A3aHNX i3 KOHLENTOM «ika». OgHaK JaHWU eleMEeHT Po3-
rNAJAETbCA He B MPAMOMY, @ B NePEHOCHOMY 3HaueHHI. Agxe
Mano 3HaTu igioMu, BaXIMBO BMITU FPaMOTHO iX 3aCTOCOBY-
BaTW. OfWH i TOM Xe iNiOMAaTUUYHMIN BUCNIB MOXe BUABUTUCA
HeJopeyHUM Y pisHMX cuTyauiax. Bigomo, wo Akwo nig vac
CiNKyBaHHA BJTyYHO BUKOPWCTOBYIOTbCA GPa3eonoriyHi 380-
POTK, Lie € NePLLIOKD 03HAKOK BUCOKOTO PiBHA BONOAIHHA iHO-
3eMHOI0 MOBOIO.

MMpointocTpyemo BULLE3a3HAUYEHE OKPEMMMUI NPUKNAZAMU.
Mw 3HaeMo, Wo couch y nepeknagi 3 aHrNiNCbKOI Lie — ANBaH,
coda, KyweTKa, a potato — kaptonna. A Bupas couch potato
03HAYaE NIOANHY, AKa LinMK OHAMU NEXUTb Ha AWBaHIi, an-
BUTbCA TENEBI30P, HE MAE HIAKMX 3aXOMNNeHb | Bege NacuBHUN
€noci6 xuTTa. MM MOXEMO TaKOX Ha3BaTW TaKy NIOANHY Te-
nenHem, negapem. Bupas couch potato yacTiwe BUKOPUCTO-
BY€eTbCA B HedopmanbHoMy cninkyBaHHi. My brother is a real
couch potato! He spends all the time lying on the couch and
watching TV! He does not even go outside! - My brother is an
extremely lazy person! [8].

HacTynHui npuknag nos'a3aHuii 3 koHLenTom «apple», wo
y nepeknagi o3Havae «abnyko». OpHak apple of one’s eye - ue
NoAnHa, abo NpeAMET, O AKOTO XTOCb CTAaBUTHCS TPEMETHO i
3 M060B't0, MM FOBOPUMO «AK 3iHMLI0 OKa». Mary’s little son is
the apple of her eye. - Mary loves her son very much. John
says that his new car is the apple of his eye. - John says that
likes his new car a lot.

AlckpaBUM NPUKNAAOM idioMU, AKa MOXKe 36MTI Hac 3 NaH-
TENUKY, AKWO CNPobyeMo nepeknactu ii focnisHo, € cool as
a cucumber. byKkBanbHO: xonofHwWiA AK oripok. Oripku JificHo
MPOXONOAHI Ha AOTMK, ane HaBillo NOPIBHIOBATY NIIOAWHY 3
umm oBouem? Cnpasa B TOMY, LLO iHLLIE 3HaUeHHA cnoBa cool -
He3BOPYLIHUI, CNOKINHWIA. OTXe, AaHWI BUCNIB 03HAYaE, IO
nauHa NOBOAUTLCA CMOKINHO, CTPUMAHO, He XBUMIOETLCA i
He MaHiKye Y CKNagHWX XUTTEBUX cuTyauiax. Though many
students were nervous before the exam, Tom was as cool as a
cucumber. - Though many students were nervous before the
exam, Tom was calm and not anxious [3].

TpaguuinHWI aHTNINCBKIA Hanin — Yai — 3aBXAW NPUHO-
CWTb 33J0BONIEHHA MELLKAHLAM «TYyMaHHOro AnbbioHy», of-
HaK Y KOXHOTO € CBIil1 yNtob6eHUI COPT Yalo, TOM, A0 AKOTO BiH
3BUMK. Tomy ¢dpa3zeonoriam your cup of tea (CBOs yallKa yaio)
03HAYA€E 3aHATTA, 3aXOM/IeHHs, IKe BaM NOA06AETbCA, Npu-
HOCWTb 3a[l0BONEHHS, BUXoLuTb fobpe. BignosigHo, not your
cup of tea KOHLENT «yail» y JaHOMY BUMALKY MAE NPOTUNEX-
He 3HaueHHs. Knitting is really my mother’s cup of tea. - My
mother likes knitting very much. I think Math's is not my cup

of tea. - | am not very keen on Math’s, | do not like it. 3 no-
nepegHiM YacTo nnyTaloTb BUpas it’s another cup of tea. Ane
BOHO MaE€ iHLe 3HaueHHs. Llio igiomy MOXxHa nepeknactu fK
«30BCiM iHLLa cnpaBay, «LiNKkoM iHwe nuTtaHHs». When | went
to England, | realised that it was another cup of tea. - When |
went to England, | realised that the life there was completely
different from what | was used to.

AIK HegonNeYeHWIA, HaMiBCUPUIA NUPIr He MOXe ByTKN CMauy-
HUM, TaK | HEBVMBaXXEHWIA NylaH Ta He06ayHa, NOBEPXHEBA Bif-
noBib CMPABNIAE HeraTMBHe BpaxeHHA. Bupas half-baked
(HaniBCneYeHnn) BXMBAETbCA ANA ONWUCY HEAKICHWX, HeROo-
pobneHux NPOEKTIB, a iHOAI NO BiLHOLWEHHIO A0 NIOAUHY, Y
3HaueHHi HeloCBifYeHUI, He3pinuii: half-baked doctor. | must
admit that my project failed because it was half-baked. - |
must admit that my project failed because it was not thought
out carefully. Dan’s answer was half-baked, so got low mark
at the seminar. - Dan’s answer was poot, so got low mark at
the seminar [12].

«MiLHWI ropilOK», «ropiLIOK He No 3ybax» — Tak 3a3Buyaii
nepeKnagaeTbca BUCNiB hard nut to crack. Ane noHATTA ropix
Y HbOMY Ma€ TakoX NepeHOCHe 3HAYEHHS, OCKINIbKN BXMBAE-
TbCA ab0 MO BiAHOLIEHHIO A0 NIOANHU, AKY BaXKO «PO3KYCK-
TW», BNAIMHYTU Ha Hel, abo Mo BiAHOWEHHIO A0 3afaui, npea-
MeTa, CKNagHuXx Ana po3yMmiHHs. It is impossible to persuade
Max from doing it. He is a hard nut to crack. - It is impossible
to persuade Max from doing it. He is difficult to influence.
Physics is a hard nut to crack for me. - Physics is very difficult
for me to understand [tam camo].

LLlopo HacTynHoro Bupasy In a nutshell, BiH 03Hauae: Ko-
POTKO, CTUCNO, Y ABOX CnoBax. [JocniBHO nepeknagawyu, «B
WwKapanyni», TOOTO He BAaUMCh y nogpobuLi cnpasm. As she
had only few minutes, she told us the story in a nutshell. - As
she had only few minutes, she told us the story very briefly.
I'll tell you in a nutshell what | am going to do. - I'll tell you in
a few words what | am going to do.

AKwo 6aunmo Wocb CMauyHe abo BiguyBaeMO 3anax ixi,
TO FTOBOPUMO «y MeHe C/IMHKa noTeknax. lgioma make one’s
mouth water no3Hayae Te x came. This picture of grilled
chicken makes my mouth water. - When | see this picture of
grilled chicken | want to eat it because it looks very good. The
smell from the kitchen made his mouth water. - The smell
from the kitchen made him feel hungry.

[Mpo niofuHy, AKa 3 OAHIEI CKNagHOi cUTYauii noTpanise B
iHWY, We cKknagHiwy, rosopaTs: out of the frying pan and into
the fire. locniBHWI nepeknag; «NOTPanNUTK i3 CKOBOPIAKM Y
BOrOHb», ab0 «i3 BOrHt0 Ta B nonym's». After she had lost her
job she knew that her flat was burgled. She jumped out of the
frying pan and into the fire. - After she had lost her job she
knew that her flat was burgled. After one bad situation she
faced a worse one [11].

Konu moBa e npo ToBap, AKUI He NeXWTb JOBrO Ha Npu-
NaBKy, a NPOJAETbCA OyXe LBNAKO Ta Y BEAUKUX KiNbKo-
CTAX, TOBOPUMO, LU0 BiH PO3XOAWUTbCA, AK rapAYi NUPIKKM
(hot cakes). 3a3Haunmo, wo inioma sell like hot cakes vacTiwe
BUKOPUCTOBYETHCA Y HeGOPMaNbHOMY CrifIKyBaHHi. The new
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books by this author sell like hot cakes. - The new books
by this author sell quickly. Before Christmas toys sell like
hot cakes. - Before Christmas toys sell rapidly and in high
quantities.

BBaxaeTbcA, Wo dpaseonoriyHe BucnoBnioBaHHaA full of
beans - y nepeknapi 03Hauya€e eHeprilHUi; y MigHECEHOMY
HacTpoi — 36epernoca 3 TUX yYaciB, KONM KOHel ropysanu
606amu, MiCNA YOro CUTi KOHi MOBOAWNWCA KBAaBO Ta akK-
TUBHO. Bupas npwxusca y couiymi, i 3apa3 ua igioma Bu-
KOPUCTOBYETbCA, AKWO WNAETbCA MPO eHEepriiHy JNIOANHY.
Your grandmother is full of beans in spite of her age! Where
does she get her energy from? - Your grandmother is full of
enthusiasm and vitality in spite of her age! Where does she
get her energy from?

Takomy NOBCAKOEHHOMY NPOAYKTY AK Ciflb paHille npunu-
CyBanu Linowi BRAaCTMBOCTI, HIBUTO Ciflb MOXe 3UinuTu Big
oTpyTu. Tomy, 1106 3anobirTn OTPYEHHIO, XKy BXMBAMM 3 Myy-
KoM coni. Y Haww yac Bupas take something with a pinch (grain)
of salt (6ykBanbHO: CpUMaTK WOCb He B ByKBaNbHOMY CEH-
ci) HabyB AeLlo iHWOoro 3HayeHHA. My BUKOPUCTOBYEMO L0
igiomy, kKonn naeTbca Npo dakTh, 4O AKMX MU CTaBUMOCA 3
yacTKol CyMHIBY, Nifo3pu, He cnpuiMaemo Ha Bipy. Take
Mary’s stories with a pinch of salt. She tends to make up most
of them. - Do not believe all of Mary’s stories. She tends to
make up most of them [4].

Bucroeku. CyyacHi NiHrBICTUYHI MOLWYKM CNPAMOBaHi Ha
BMABNEHHA KyMynaTuBHOI QyHKUii MoBu Ta Bepbanizauii
3HaHb NPO HABKONMLHIl CBIT Y MOBI. Y LibOMY 3B'A3Ky 0CO6-
NMBOTO 3HaueHHs HabyBaloTb AOCNiAXKEeHHA GpPa3eonoriyHnx
OfMHMLb Ha MO3HAYEHHA 1Xi, WO AEMOHCTPYIOTb KyMyATHB-
Hi 03Hakn. Came aHani3 ¢pas3eonoriyHNx oanMHULbL A03BO-
NAE ONNCATV NOHATTA MEHTaNbHICTb, MEHTANITET i KynbTypa.
OcTaHHi 3anMWaloTbCA HEAOCTaTHLO BUBYEHVMU, HE3BAXKAl0-

UM Ha Te, WO $PA3EoNOriyHi OANHNLI 3HAXOAATLCA B LEHTPI
yBary MOBO3HaBLiB. MOBHO-KOTHITUBHE NpefCTaBNeHHA KOH-
LenTy «i>ka» B aHMINCbKi MOBI TaKOX NOTPebye AOKNaaHOro
pO3rnAgy Ta aHanisy.

Mepcnekmueu nodansux po3eidokK, Ha Hall Nornag, € y
MOpPIBHANBHOMY aHani3i Bepbanizauii KOHLeNTy a 3acoba-
MU aHMMINCbKOI Ta YKPAIHCbKOI MOB.
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Jmumpenxo E. B., 3unuenxo V. FO. Bepbanusanus KOHIeNTa «efa» CPeACTBAMI COBPEMEHHOIT aHITHIICKOIT (paseonorim.

@ Hccnedosana npobrema KynomypHo-s3biK08biX HAWUOHATILHBIX CePeomunos. BHumanue akyeHmuposano Ha A6neHUU 83aUMOBTUTHUS
A3bIKA U KyNIbmypol. A6Mopyl no0UepKUBaIom mom Gaxm, 4umo umMeHHo ¢paseonoeuteckuti PoHO A3bika 0aém UCKTIOHUMenbHbIe 03MONHOCMY
071 U3YHeHUS COOMHOWEHUS U 83aUMOCBs3ell Mexdy T3viom U Kymomypoii. Ocobenroe sHuMarue yoenero onpedeneruo 0cobenHocmeii A3v1K0-
8020 IMHUUECK020 CO3HAHUA. [IpusedeHnl npumepsl, UNTOCIPUPYIOUUe 3HAUeHUE PPA3EOTIoeUECKUX eOUHUY, CBAZAHHDIX C KOHUENMOM «edar.
Pesynvmamoi uccnedo8anust no3eonsIom 8biA8UMb OMHOWEHUE OPUMAHCKOTL TUH2B0KYIbMYPHOT 00UsUHbL K ede U OMOOPANAIom MeHmanumem
HAYUU.
Knioyesble cnoea: BepbanusaLns; [OCTOBHbIN NepeBOf; MAMOMA; KOHLIEMT; CONOCTaBMMbIe 3HAUEHUSA; A3bIKOBOE CO3HaHWe; Napaanurma; cTepeo-

TMN; Gpazeonorusm

Dmytrenko Olena, Zinchenko Inna. The Verbalization of the Concept «<Food» By Means of Modern English Phraseology.

O 1he article is devoted to the study of the problem of cultural and linguistic national stereotypes. Attention is focused on the phenomenon of
mutual influence of language and culture. The authors emphasize the fact that it is the phraseological fund of language that provides exceptional
opportunities for studying the relationship and interrelations between language and culture. Particular attention is paid to the definition of the
features of the linguistic ethnic consciousness. Examples are given to illustrate the meaning of phraseological units associated with the concept of
«food». The results of the study reveal the attitude of the British linguistic community towards food and reflect the mentality of the nation.

Key words: verbalization; literal translation; idiom; concept; comparative information; linguistic consciousness; paradigm; stereotype;
phraseologism
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